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i 17:1Now the Philistines gathered together their armies to battle, and were

gathered together at Shochoh, which belongeth to Judah, and pitched between Shochoh and
Azekah, in Ephesdammim.
i = 17:TNow the Philistines gathered their forces for war and assembled at Socoh in

Judah. They pitched camp at Ephes Dammim, between Socoh and Azekah.
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i F17:2S 5 0lup he Y 1 selic rényejuji, zai Yila gu anying, bailis dui wi, yaoy
i Feilishi rén d a zhang.
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i = 17:2And Saul and the men of Israel were gathered together, and pitched by the
valley of Elah, and set the battle in array against the Philistines.

i = 17:2Saul and the Israelites assembled and camped in the Valley of Elah and drew
[up their battle line to meet the Philistines.
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i 17:3F g ilishi rén zhan zai zhebi a n sh a nshang, Y 1 selie rén zhan zai nabiansha
n shang, dangzhsngysugi.
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7 F 17:3And the Philistines stood on a mountain on the one side, and Israel stood on]
a mountain on the other side: and there was a valley between them.

i = 17:3The Philistines occupied one hill and the Israelites another, with the valley,
between them.
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i - 17:4Cong F g ilishi yingzhongchglaiy i ge tiozhanderén, mingjiaoge Liya,
shi Jiate rén,shengaolin zhsulingyt hukgu.
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i = 17:4And there went out a champion out of the camp of the Philistines, named
Goliath, of Gath, whose height was six cubits and a span.
i = 17:4A champion named Goliath, who was from Gath, came out of the Philistine
camp. He was over nine feet tall.
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= 17:5And he had an helmet of brass upon his head, and he was armed with a coat
of mail; and the weight of the coat was five thousand shekels of brass.
i1 = 17:5He had a bronze helmet on his head and wore a coat of scale armor of]
bronze weighing five thousand shekels;
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i = 17:6And he had greaves of brass upon his legs, and a target of brass between his|
shoulders.

i |- 17:6on his legs he wore bronze greaves, and a bronze javelin was slung on his
back.
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i 177Qiangganca ri zhi bu deji zhou, tie gia ng tou zhong lin b a1 Shekel
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i = 17:7And the staff of his spear was like a weaver's beam; and his spear's head
weighed six hundred shekels of iron: and one bearing a shield went before him.

i = 17:7His spear shaft was like a weaver's rod, and its iron point weighed six
hundred shekels. His shield bearer went ahead of him.
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= 17:8And he stood and cried unto the armies of Israel, and said unto them, Whyj
are ye come out to set your battle in array? am not | a Philistine, and ye servants to Saul?
choose you a man for you, and let him come down to me.

i |- 17:8Goliath stood and shouted to the ranks of Israel, "Why do you come out andj
line up for battle? Am I not a Philistine, and are you not the servants of Saul? Choose a man
and have him come down to me.
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ashi w s men.
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= 17:91f he be able to fight with me, and to kill me, then will we be your servants:
but if | prevail against him, and kill him, then shall ye be our servants, and serve us.

i = 17:91f he is able to fight and kill me, we will become your subjects; but if If
overcome him and kill him, you will become our subjects and serve us."
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- 17:10Na Feilishi rényoushug,wo j1nr xiangY 1 selie réndejandui ma zhen,
nimenjiazoyi gerénchglai, ya wo zhandgu.
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§# = 17:10And the Philistine said, | defy the armies of Israel this day; give me a man,
that we may fight together.
i = 17:10Then the Philistine said, "This day | defy the ranks of Israel! Give me a man}
and let us fight each other.”
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huiang, jiqi haipa.
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# =17:1TWhen Saul and all Israel heard those words of the Philistine, they were
dismayed, and greatly afraid.

i 17:110n hearing the Philistine's words, Saul and all the Israelites were dismayed
and terrified.
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i 17:12Dawei shi Youda, Bolihéng de Yifata rén Yext de érzi. Yexi youba
ge érzi.dang Saolus de shihou, Yex1 yi1jinglaomai.
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= 17:12Now David was the son of that Ephrathite of Bethlehemjudah, whose name
was Jesse; and he had eight sons: and the man went among men for an old man in the days of]




Saul.

= 17:12Now David was the son of an Ephrathite named Jesse, who was from
Bethlehem in Judah. Jesse had eight sons, and in Saul's time he was old and well advanced in
years.
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Bl 17:13Yex1 de san ge da érzi gensui Szolug chg zheng. zhe chg zheng
desange érzi,zhangzy mingjiazoYili ye,ci z7i mingjiaoya by ni di, sanzi mingji
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7 17:13And the three eldest sons of Jesse went and followed Saul to the battle: and
the names of his three sons that went to the battle were Eliab the firstborn, and next unto him
Abinadab, and the third Shammah.

#ir - 17:13)esse's three oldest sons had followed Saul to the war: The firstborn was
Eliab; the second, Abinadab; and the third, Shammabh.
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i = 17:14And David was the youngest: and the three eldest followed Saul.

it = 17:14David was the youngest. The three oldest followed Saul,
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# E 17:15But David went and returned from Saul to feed his father's sheep at

Bethlehem.
i = 17:15but David went back and forth from Saul to tend his father's sheep at
Bethlehem.
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f# = 17:16And the Philistine drew near morning and evening, and presented himself]

forty days.




{1 E 17:16For forty days the Philistine came forward every morning and evening and
took his stand.
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= 17:17And Jesse said unto David his son, Take now for thy brethren an ephah of|
this parched corn, and these ten loaves, and run to the camp to thy brethren.

i £ 17:17Now Jesse said to his son David, "Take this ephah of roasted grain and]
these ten loaves of bread for your brothers and hurry to their camp.
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i £ 17:18Zai na zhe shi kuai naibyng, song gei tamende gia fa zhang, gie we
nni gegemenhzo, xiangtamenyaoyi fengxin li
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i = 17:18And carry these ten cheeses unto the captain of their thousand, and look
how thy brethren fare, and take their pledge.

i B 17:18Take along these ten cheeses to the commander of their unit. See how your|
brothers are and bring back some assurance from them.
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f# = 17:19Now Saul, and they, and all the men of Israel, were in the valley of Elah,
fighting with the Philistines.

i 17:19They are with Saul and all the men of Israel in the Valley of Elah, fighting
against the Philistines."
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zhe ta fugin sug fenfu de huj, dai zhe shiwa qu le. diolez1 zhong ying, janbingga
ng ch g dao zhan ching, na h an yao zhan.
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1 = 17:20And David rose up early in the morning, and left the sheep with a keeper,
and took, and went, as Jesse had commanded him; and he came to the trench, as the host was
going forth to the fight, and shouted for the battle.

fig £ 17:20Early in the morning David left the flock with a shepherd, loaded up and set
out, as Jesse had directed. He reached the camp as the army was going out to its battle
positions, shouting the war cry.
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- 17:21For Israel and the Philistines had put the battle in array, army against army.
i £ 17:271srael and the Philistines were drawing up their lines facing each other.
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dao zhan ching, wenta gege men an.
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f# = 17:22And David left his carriage in the hand of the keeper of the carriage, and
ran into the army, and came and saluted his brethren.
i = 17:22David left his things with the keeper of supplies, ran to the battle lines andj
greeted his brothers.
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1 E17:23And as he talked with them, behold, there came up the champion, the
Philistine of Gath, Goliath by name, out of the armies of the Philistines, and spake according
to the same words: and David heard them.

i = 17:23As he was talking with them, Goliath, the Philistine champion from Gath,

stepped out from his lines and shouted his usual defiance, and David heard it.
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fi1 = 17:24Y 1 selig zhongrén kanjian na rén, jin taop a o, jiqi haipa.
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= 17:24And all the men of Israel, when they saw the man, fled from him, and were
sore afraid.

i = 17:24When the Israelites saw the man, they all ran from him in great fear.
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4i shi yao xiang Y 1 selie rén ma zhen. ruo ysu néng sha tade, wing bi shangci ta da cii,
jiangziji dengérgeita weiqi,bingzai Yiselie etnzhgngmianta fujia na liang d
angchji.
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= 17:25And the men of Israel said, Have ye seen this man that is come up? surely to

defy Israel is he come up: and it shall be, that the man who killeth him, the king will enrich him
with great riches, and will give him his daughter, and make his father's house free in Israel.

f B 17:25Now the Israelites had been saying, "Do you see how this man keeps
coming out? He comes out to defy Israel. The king will give great wealth to the man who kills
him. He will also give him his daughter in marriage and will exempt his father's family from
taxes in Israel.”
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= 17:26And David spake to the men that stood by him, saying, What shall be done




to the man that killeth this Philistine, and taketh away the reproach from Israel? for who is this
[uncircumcised Philistine, that he should defy the armies of the living God?

i |- 17:26David asked the men standing near him, "What will be done for the man
who kills this Philistine and removes this disgrace from lIsrael? Who is this uncircumcised
Philistine that he should defy the armies of the living God?"
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ilishi rén, bi ract raci daita.
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§# = 17:27And the people answered him after this manner, saying, So shall it be done
to the man that killeth him.

i = 17:27They repeated to him what they had been saying and told him, "This is what
will be done for the man who kills him."
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B 17:28 RAEEAREE AGREEAVIHE - MARSFLAFFRTER T » BURAREER - 38 - TR
(HEE ? TEIREP VIR &= ~ IREEACLEERIE ? M BT ~ MIRLEAER - TEFER @ R TH2K ~ i
JEREERHEE T © |

fit [ 17:28 REFEFHRLE ASREhHViHE - AV REFDANHEE R, T BURRE S - 8 0 IR
T 2 S ARUE 7 (EUREFAVIN A ARt T 45500E 2 TANE RNEBHAR L ENEER - IR TN REEET]
.

|




fi B 17:28 REFHYR B DA HFEE BRI L A G8E - SRR S8 - SRER  TIREEH
RRELEE ? SRR IR IR RAFE | IREEARETTO |

i b 17:28 RegryEFeF IAHREE RANETEERE - st i frai © e S EarE B ? (REIEE
FVEAEIEEE ? BAEIRAVE L R EAREF TR T 7

i b 17:28 AV R EFC AT — 8 R 2R BT A FraiiveE » (RIS ERGER © T IREM
PN IRAEIREF P ARS EESE  FE4E TRl ? TRRUEREREL LN R IR TR A ZEE TR -

i B 17:28 REGDIAHEABBLIRS - BKZH - BRI - [ HEEE - T3P - B85 -
HLZ S~ AN 52~ BZRFFAKEEE. -

fiE 17:28 RAEHY & SO DARREE R AR B FIRTER A - BUm M E Al - 55 0 "R T RA8 - EEE 2
TEIRETHIAN S &= - IRACHERE TR 7 TAERIVERHIT O EBIVEER - IR IR A ER TERE |

= 17:28And Eliab his eldest brother heard when he spake unto the men; and Eliab's
anger was kindled against David, and he said, Why camest thou down hither? and with whom]
hast thou left those few sheep in the wilderness? | know thy pride, and the naughtiness of
thine heart; for thou art come down that thou mightest see the battle.

i = 17:28When Eliab, David's oldest brother, heard him speaking with the men, he
burned with anger at him and asked, "Why have you come down here? And with whom didj
you leave those few sheep in the desert? | know how conceited you are and how wicked your
heart is; you came down only to watch the battle."
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1 B 17:29And David said, What have | now done? Is there not a cause?
i E 17:29"Now what have | done?" said David. "Can't | even speak?"
B E17:30
fir | 17:30Dawei jin likaita zhu an xiang biérén, zhao xi a ngian de hua ér wen. b 3 ixj




ng réng zhao xi a nqian de hua huidi t;.
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1 = 17:30And he turned from him toward another, and spake after the same manner:
and the people answered him again after the former manner.

i 17:30He then turned away to someone else and brought up the same matter,
and the men answered him as before.
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= 17:31And when the words were heard which David spake, they rehearsed them
before Saul: and he sent for him.

i = 17:31TWhat David said was overheard and reported to Saul, and Saul sent for him.
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fir = 17:32Dawei dui Saolus shug, rén dsu b bi y1n na Feailishi rén dangis. ny
de parén yao qu yu na Feilishi rén zhand s u.
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i = 17:32And David said to Saul, Let no man's heart fail because of him; thy servant
will go and fight with this Philistine.

i = 17:32David said to Saul, "Let no one lose heart on account of this Philistine; your
servant will go and fight him."
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BB 733 e KRR - TR RE R EEIRA LA~ TEMACEL - KB IRFELCES » HE
REAHESF R ERE -

iR 17:33 fmag RfEER © IR R RBLUEFEF L AR - B IRELER - AL/ NEL/FEY
EL

f 1733 fggsi © T MT o IR EEERRERMFTIE 2 R Rl T M2 —(EmEEAN | |

i 17:33 fmggsi © IREEER] DUREANHPE ? RELE/N - HE— B/ e R Z Y
Ciamnl

B 1733 MSESERS - TIRAREEHTUESEMERA - FEMAF - RBIREFER - Mt
BaEEE TEMERIA L -

i 1733 fegH ~ BARREL B - ERFED - LR

B 17:33 fRa i R | MR RE R BRI R - RB RIS » A/ N L

I

i - 17:33And Saul said to David, Thou art not able to go against this Philistine to
fight with him: for thou art but a youth, and he a man of war from his youth.

i = 17:33Saul replied, "You are not able to go out against this Philistine and fight
him; you are only a boy, and he has been a fighting man from his youth."

W 17:34




i B 17:34Dawei dui Saolug shug, ni parén wei faqin fang yang, y 5 u shi ldi le sh 1
zi, y 5 u shi ldi le xiong, cong qan zhsng xiany 1 zh 1 yiangg a o qu.
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= 17:34And David said unto Saul, Thy servant kept his father's sheep, and there
came a lion, and a bear, and took a lamb out of the flock:
i = 17:34But David said to Saul, "Your servant has been keeping his father's sheep.
When a lion or a bear came and carried off a sheep from the flock,
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- 17:35W g jin zhuiganta,j1 di ta, jiang yinggao cong ta kgu zh g ng jin
chglai.ta gilaiyaiohai wo,wo jin jic zheta deha zi,jiangta di si.
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f# - 17:35And | went out after him, and smote him, and delivered it out of his mouth:
and when he arose against me, | caught him by his beard, and smote him, and slew him.

i = 17:351 went after it, struck it and rescued the sheep from its mouth. When it
turned on me, | seized it by its hair, struck it and killed it.
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fi - 17:36N 1 parén céng d4 s 1 sh 1zi hé xiong, zhe wei shou geli de Feailishi rénf
Xiang y o ngsh & ng shén de j g ndui ma zhen, ye bi xiang sh 1 zi hé xiong yib a n.
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fit I 17:36Thy servant slew both the lion and the bear: and this uncircumcised

Philistine shall be as one of them, seeing he hath defied the armies of the living God.
f7 | 17:36Your servant has killed both the lion and the bear; this uncircumcised
Philistine will be like one of them, because he has defied the armies of the living God.
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f# = 17:37David said moreover, The LORD that delivered me out of the paw of the
lion, and out of the paw of the bear, he will deliver me out of the hand of this Philistine. Andj
Saul said unto David, Go, and the LORD be with thee.

§# = 17:37The LORD who delivered me from the paw of the lion and the paw of the
bear will deliver me from the hand of this Philistine." Saul said to David, "Go, and the LORD be
with you."
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i 17:38Sa0lup jin ba ziji de zhan y 1 geiDawei chu a n shang, jia ng tong ku 1
gei ta dai shang, you geita chuanshang kzijia.
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i = 17:38And Saul armed David with his armour, and he put an helmet of brass upon
his head; also he armed him with a coat of mail.

i = 17:38Then Saul dressed David in his own tunic. He put a coat of armor on him
and a bronze helmet on his head.
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nwei suldi méiy 5 u chu a n guan, jin dui Szolug shug, ws chuandai zhexie banéng zs u, y
1 nwei suldi méiy 5 u chu 3 n guan. yashi zhaitus le.
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i = 17:39And David girded his sword upon his armour, and he assayed to go; for he
had not proved it. And David said unto Saul, | cannot go with these; for | have not proved
them. And David put them off him.

i 17:39David fastened on his sword over the tunic and tried walking around,
because he was not used to them. "l cannot go in these," he said to Saul, "because | am not
[used to them." So he took them off.
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7 17:40And he took his staff in his hand, and chose him five smooth stones out off
the brook, and put them in a shepherd's bag which he had, even in a scrip; and his sling was in]
his hand: and he drew near to the Philistine.

i = 17:40Then he took his staff in his hand, chose five smooth stones from the
stream, put them in the pouch of his shepherd's bag and, with his sling in his hand,
approached the Philistine.
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= 17:41And the Philistine came on and drew near unto David; and the man that
bare the shield went before him.

i B 17:41Meanwhile, the Philistine, with his shield bearer in front of him, kept
coming closer to David.
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mian s¢ gu 3 ng hong, rongmao junmei.
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7 | 17:42And when the Philistine looked about, and saw David, he disdained him: for
he was but a youth, and ruddy, and of a fair countenance.

1 = 17:42He looked David over and saw that he was only a boy, ruddy and]

handsome, and he despised him.
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1 = 17:43And the Philistine said unto David, Am | a dog, that thou comest to me with
staves? And the Philistine cursed David by his gods.

i 17:43He said to David, "Am | a dog, that you come at me with sticks?" And the
Philistine cursed David by his gods.
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i = 17:44And the Philistine said to David, Come to me, and | will give thy flesh unto
the fowls of the air, and to the beasts of the field.

i = 17:44"Come here," he said, "and I'll give your flesh to the birds of the air and the
beasts of the field!"
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o nu ma dail i ng Y 1 selie jandui de shén.
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1 F 17:45Then said David to the Philistine, Thou comest to me with a sword, and with]
a spear, and with a shield: but | come to thee in the name of the LORD of hosts, the God of the
armies of Israel, whom thou hast defied.

i - 17:45David said to the Philistine, "You come against me with sword and spear
and javelin, but | come against you in the name of the LORD Almighty, the God of the armies
of Israel, whom you have defied.
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nnidetou, youjiangFeilishi janb 1ingdeshi shsugeiksngzhongdefsiniao, di sh
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1 = 17:46This day will the LORD deliver thee into mine hand; and | will smite thee,

and take thine head from thee; and | will give the carcases of the host of the Philistines this

day unto the fowls of the air, and to the wild beasts of the earth; that all the earth may knowj
that there is a God in Israel.

i |- 17:46This day the LORD will hand you over to me, and I'll strike you down and
cut off your head. Today | will give the carcasses of the Philistine army to the birds of the ain
and the beasts of the earth, and the whole world will know that there is a God in Israel.
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= 17:47You sh 1 zhe zhongrén zh 1 dao Y & héhui sh 1 rén désheng, ba shi yong djf
a 0 yong qiang, y i nwei zh ¢ ng zhan de sh e ng bai quin zaihu Y & héhui. ta bijiang ni
menjizozai womenshguly.
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= 17:47And all this assembly shall know that the LORD saveth not with sword and
spear: for the battle is the LORD's, and he will give you into our hands.

fi - 17:47All those gathered here will know that it is not by sword or spear that the
LORD saves; for the battle is the LORD'S, and he will give all of you into our hands."
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i [ 17:48F g ilishi rén q 1 sh & n, ying zhe Dawei qgian ldi. Dawei jimang ying zhe F & ilish
i rén, w 5 ng zhan chang pas qu.
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- 17:48And it came to pass, when the Philistine arose, and came, and drew nigh to
meet David, that David hastened, and ran toward the army to meet the Philistine.

i |- 17:48As the Philistine moved closer to attack him, David ran quickly toward the
battle line to meet him.
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i = 17:49Dawei yong sh s u cong ning zhgngtaochg y1 kuai shi zi l4i, yongj 1
xian shu 5iq, di zh g ng Feilishi réende ¢, shi z1 jinra é nei, ta jio pa dzo, mian fa ya di,

B 1749 R R O48 T » (EREER—AaK - ARZAEE - BB TIEF L AR
FHL o AR - A ARREEE - BRI T -

B 1749 R AORE - ()EEEZED T —8a 1K - AEZEZE 8 TR AR
HIEH 5 A28 ARISHEE A » fhatBeE - mR T -

B 1749 i FEREEH AT - AR EEA % - B+ R HFEaIRTEE -




FIO T AYEEES - R no st T -

fi7 = 17:49 FRAnmE FIFTRAVEHE - REEIR DU A EE - KEEREE T e+ A
O eit e IR - G FER TR A - ZFEEMAVEEIEE - IABLERE] - RIEH E -

fi = 17:49 FERF RS - HEFEH A - EFERAS ETBEE > BT ESEIER AGVEE]
o EHEZFEAZENA - ALABRERE R o

fi B 1749 DIFERERCA ~ DIdEs 2 ~ BIEFIL A ~ ZRA S - AT

i B 17:49 RfgfpF A - (EE R —Ia2K - AZAL - BHIEFIL ARIAEE » A
AR - MstEEE - ER T o

1 = 17:49And David put his hand in his bag, and took thence a stone, and slang it,
and smote the Philistine in his forehead, that the stone sunk into his forehead; and he fellf
[upon his face to the earth.

it I 17:49Reaching into his bag and taking out a stone, he slung it and struck the
Philistine on the forehead. The stone sank into his forehead, and he fell facedown on the
ground.
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it | 17:50Zheyang, Dawei yong j 1 xian shu i shi, she ng le na Feilishi rén, dd si t
a . Dawei shsu zh 5 ng que méiysudjo.
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1 - 17:50So David prevailed over the Philistine with a sling and with a stone, and
smote the Philistine, and slew him; but there was no sword in the hand of David.

#i - 17:50S0 David triumphed over the Philistine with a sling and a stone; without aj




sword in his hand he struck down the Philistine and killed him.
# E17:51

i F 17:51Dawei pad qu, zhan zai Fgilishi rénsh & n piang, jiang tade d 3o cong qiao
zhsng b4 chglai, sha si ta,ge letadetou. Feilishi zhongrén kanjian ta men t 5 0 zhan
deyosngshi si le jin dgsutasp 3 o.
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1 = 17:51Therefore David ran, and stood upon the Philistine, and took his sword, and

drew it out of the sheath thereof, and slew him, and cut off his head therewith. And when the
Philistines saw their champion was dead, they fled.

i = 17:51David ran and stood over him. He took hold of the Philistine's sword and
drew it from the scabbard. After he killed him, he cut off his head with the sword. When the
Philistines saw that their hero was dead, they turned and ran.
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= 17:52And the men of Israel and of Judah arose, and shouted, and pursued the
Philistines, until thou come to the valley, and to the gates of Ekron. And the wounded of the
Philistines fell down by the way to Shaaraim, even unto Gath, and unto Ekron.

it £ 17:52Then the men of Israel and Judah surged forward with a shout and pursued
the Philistines to the entrance of Gath and to the gates of Ekron. Their dead were strewn
along the Shaaraim road to Gath and Ekron.
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i 17:53Y 1 selie rén zhu 1 g an Feilishi rén hui l4i, jio duo le t 3 mende ying pan.
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= 17:53And the children of Israel returned from chasing after the Philistines, and
they spoiled their tents.




i = 17:53When the Israelites returned from chasing the Philistines, they plundered
their camp.
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i b 17:54Dawei jiang na Failishi rén de tou nd dao Yelusaleng, que jiangta jan

zhu a ng fang zai zij 1 de zhangpéng | 1.
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= 17:54And David took the head of the Philistine, and brought it to Jerusalem; buf
he put his armour in his tent.

i I= 17:54David took the Philistine's head and brought it to Jerusalem, and he put the
Philistine's weapons in his own tent.
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o, Niér a, na shaoniin rén shi shui de érzi. Niér shug, ws ganzai wang mianqgian q 1 shi, \NI
5 bu zh 1 dao.
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f# = 17:55And when Saul saw David go forth against the Philistine, he said unto
Abner, the captain of the host, Abner, whose son is this youth? And Abner said, As thy soulf
liveth, O king, | cannot tell.
= 17:55As Saul watched David going out to meet the Philistine, he said to Abner,
commander of the army, "Abner, whose son is that young man?" Abner replied, "As surely as
you live, O king, | don't know."
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fi = 17:56And the king said, Enquire thou whose son the stripling is.
i |- 17:56The king said, "Find out whose son this young man is."
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- 17:57Dawei dda s 1 Feilishi rén hui l4i, Niér | 1 ng ta dao S aolus miangiin, ta
sh 5 u zh g ng ni zhe F ¢ ilishi rén de tou.
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= 17:57And as David returned from the slaughter of the Philistine, Abner took him,
and brought him before Saul with the head of the Philistine in his hand.

i 1= 17:57As soon as David returned from killing the Philistine, Abner took him and
brought him before Saul, with David still holding the Philistine's head.
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= 17:58And Saul said to him, Whose son art thou, thou young man? And David
answered, | am the son of thy servant Jesse the Bethlehemite.

i - 17:58"Whose son are you, young man?" Saul asked him. David said, "l am the son
of your servant Jesse of Bethlehem."







